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L a enhavo de l a a r t i k o l o j C i t i e p u b l i k i g i t a j 
ne r e p r e z e n t a s l a o f i c i a l a n opinión de H E J S . e s -
c e p t e en okazo de o f i c i a l a k o m u n i k o ; | i ankaS ne 
r e p r e z e n t a s l a opinión de l a H e d a k t o r o ; d o , p r i 
l a a r t i k o l o j r e s p o n d e c a s l a aütoroj mem. 
PLIA GRATULO- , 

S a l u t o n , g e a m i k o j , e l t i u c i antaükongresa b u l 
tenQ,kiani n i a j v a l i z o j s o p i r e a t e n d a s v o j a g o n . 

J e s , p r a v e j p o s t l a a p r i l a g r a t u l o a l n i a r e -
vuo f a r e de l a R e d a k t o r o de " E s p e r a n t o " nova f a 
v o r a komento t r a f i s n i n . L a k o n a t a p r o v e r b o , k e 
n e n i u p r o l e t a s en s i a l a n d o , n e v a l i d i s c i - o k a z e 
En l a n « 7 2 de "Boletín",órgano de HEF,en s i a 
a p a r t a d o "Revuo de l a r e v u o j " S - r o F e r n a n d o de 
Diego a l t e t a k s a s n i a n " H E J S " , k a j p o s t u l a s p o r 
n i l a s u b t e n o n k a j s t i m u l o n de HEF»kaj p l i s e -
r i o z a n k u n l a b o r o n i n t e r m a t u r a j k a j j u n a j e s p e -
r a n t i s t o j , " s e n r i g a r d e a l e v e n t u a l a j p o l i t i k a j 
d i f e r e n c o j " . 

T i u n c i l a s t a n a l d o n o n p r i p o l i t i k a j d i f e r e n 
c o j n i t u t e ne povas kompreni,pro t i o ke en n i a 
agado k a j o f i c i a l a s i n t e n o n i e s t a s s t r i k t e s e n 
p a r t i a j , k i e l k l a r e m o n t r a s n i a R e g u l a r o en punk 
to 6 . 

K i e l a j n , n i s i n c e r e dankas l a mención de S-ro 
de D i e g o , k a j e l t i u c i pago r e n d e v u a s l i n a l 
k u n l a b o r o en n i a b u l t e n o , k i u r i l i v o l o n t e propo-
n i s a l n i . E s t u c e r t a j ke n i havos l a p l e z u r o n 
g u i l i a n l e r t a n s t i l o n minimume en n i a e k s t e r -
o r d i n a r a 1 0 0 * numero. 4 
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T E J O " SEMINARIO • » » 
De k e l k a j j a r o j j u n a j e s p e r a n t i s t o j komencis 

p l i fundajn e s p l o r o j n p r i l a r o l o de l i n g v o k a j k u l -
turo en p o t e n c r i l a t o j . 

La trudado de l a l i n g v o j de grandaj n a c i o j a l 
malgrandaj, de metropoloj a l k o l o n i o j , de e l i t o j a l 
popolaj masoj, e s t a s v a s t a fenómeno, k i u profunde 
i n f l u a s l a p o t e n c r i l a t o j n k a j s i a v i c e e s t a s i n f l u -
a t a de i l i . 

TEJO organizas studkonferencojn, diskutrondojn, 
s e m i n a r i o j n , m a n i f e s t a c i o j n ; eldonas broSurojn, r a -
portoj n , f l u g f o l i o j n ; k o l e k t a s a r t i k o l o j n , studojn 
p r i l a temo. 

K i e l sekvon a l t i u j s e m i n a r i o j , S i j a r e TEJO 
okazigos seminarion sub l a a u s p i c i o de l a Fakultato 
de B e l e t r o j de l a U n i v e r s i t a t o en COIMERA (Portuga-
l i o ) , k a j en kunlaboro kun portugalaj gestudentoj. 
Gia temo e s t o s "La r o l o de lingvo k a j k u l t u r o en po-
l i t i k a subpremado". 

La l i n g v a k a j k u l t u r a subpremado e s t a s nur du 
e l l a aspektoj de koloniisma r e a l e c o . En l i b e r i g i t a j 
l a n d o j e k s k o l o n i i s t o j ciam provadas konservi s i a n 
favoran p o z i c i o n per s i a lingvo k a j k u l t u r o k i u j pre 
f e r e r e s t u en n o v - k o l o n i i g i t a lando. L i b e r i g i t a j po-
poloj ekkonscias p r i t i u c i fenómeno k a j i l i ankaü 
l u k t a s por s i a l i n g v a k a j k u l t u r a identeco. 

Prof. Per DENEZ (bretono), prelegos en l a senúnario. 
K e l k a j p r a k t i k a j d e t a l o j : 
K o t i z o ; 100 F F . L i n g v o j : portúgala, angla, franca 
k a j ESPERANTO, kun samtempa tradukado. Voja&kostoj; 
repago de vojagkostoj dependos de l a f i n a f i n a n -
ca s i t u a c i o de l a seminario. Informoj k a j a l i f t o j 
e s t a s r i c e v e b l a j Se: TEJO-Komisiono por E k s t e r a j R i -
l a t o j , K a s t e l e n s t r a a t 231, AMSTERDAM1011 (Nederlan-
do). PoStgirkonto: 1^97537, nome de S t i c h t i n g T a a l -
problemen, AMSTERDAM. O 
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pri I ' ciam maljuste jimata * c ¡ * 
Kiom da personoj l u k t a s k a j luktadas kontraú 

l a sendefenda pronomo " c i " 1 1 ! Ec KALOCSAY en s i a l i ­
bro "Lingvo S t i l o Formo" preskaü p o s t u l a s gian mal-
aperon. L i aludas ke ZAKENHOF mem k o n s i l i s u z i ciam 
" v i " - n anstataü " c i " - n ; k a j c e r t e ZAMENHCF t i o n kon­
s i l i s , sed l i ankaü a l d o n i s , ke oni povas u z i " c i " -
n se oni t r e sentas l a bezonon. T. e., n i uzu " v i " -
n, sed kiam n i bezonas " c i " - n , n i r a j t a s ankaü gin 
u z i . 

Kompreneble se oni dirás "mi amas v i n " , oni ne 
m a l p l i amas o l se n i d i r u s "mi amas c i n " , nek male. 
Tamen, tra v i d a n t e k e l k a j n l i b r o j n (precipe traduk-
i t a j n ) , o n i trovas f r a z o j n kiajn:"Tú, mi Maestro", 
k i u j n oni j a povas traduki Cu " V i , mia Majstro", Cu 
" C i , mia Majstro", íar ambaü f r a z o j e s t a s tute s a ­
ma j . Nu, n i konstatu ke se n i e l i u verko tradukas 
fiiujn t i a j n f r a z o j n per " c i " , tiam l a traduko havos 
en s i mem i a n sencon, k i u e s t a s esenco de l a verko 
eC en l a o r i g i n a l a l i n gvo mem, t . e. tiam l a senco 
k a j esenco tute ne Sangigos pro l a traduko en nian 
lingvon. Sed, se male n i tradukas t i a j n f r a z o j n per 
" v i " , tiam l a esenco eC ankaü l a senco de l a tradu­
ko e s t o s tute a l i a j o l t i u j de l a o r i g i n a l a l i n g v o . 

" C i " , kompreneble, ne nur taügas por t r a d u k i , 
sed ankaü por v e r k i rekte en Esperanto. T. e. por 
doni a l l a o r i g i n a l a j verkoj (same k i e l a l l a traduk-
i t a j ) i a n t r e s p e c i a l a n nuancon. Kredeble en l a KA-
LOCSAY'a lingvo ne e k z i s t a s t i u nuanco, k a j pro t i o , 
ne kon6tatante gian gravecon, l i v o l i s m a l r i C i g i 
nian lingvon j e t i u gravega nuancplena pronomo. Oni 
Ciam devas klopodi ke l a gepatra lingvo neniam en-
miksigu aü i n f l u u n ian komunan lingvon, k i e l Sajne 
okazis a l KALOCSAY eC estante t i e l grava l i n g v i s t o 
( k a j pro t i o p l i da honto antaü t i u nepardonebla 
e r a r o ) . 

Morala.lo: Uzu " v i " - n k a j ne forgesu p r i "ci"!í! 
h i A R C l S F L U V I Á n 



LA MALMODERNA HOMO * . 
DE LA JARO 2 3 1 3 • • 

Estas l a j a r o 23-L3 . N 1 e s t a s íelicaj.La v i v o do 
ñas a l n i m u l t a j n a v a n t a g o j n , k i o e s t a s f r u k t o de 
l a k o n s t a n t a p r o g r e s o de l a t e k n i k o k a j s c i e n c o . 

N i havas verán modernan v i v o n . L a l a m i l l a v i v o 
t r e s a n g i g i s . L a domkonstruo e s t a s a l i s t i l a . L a 
s t r a t o j e s t a s t u t e meñanigitaj.Granda rubando 
t r a n s p o r t a s l a homojn k a j v a r o j n . p r o t i o ec ne 
es t a s necesa l a p i e d i r a d o , d o apenau f i z i k a n k l o -
podon n± devas f a r i . L a f e l i e o p l e j g i a n d a regas 
n i a n s o c i o n . L a homo t r o v i g a s en l a p i n t o de l a 
progreso.Sed en mia urbo,en l a urbo en k i u mi l o 
gas , n i g r a makulo m a l b e l i g a s n i a n e i u t a g a n vivon, 
Estas h o n t i n d e g i n r a k o n t i , s e d , k i o n f a r i Y j e n l a 
kaüzo: 

En t i u c i urbo l o g a s homo,kiu v i v a s k i e l v i v i s 
l a homoj en l a j a r o 1 9 7 5 . E f e k t i v e , t i u malmoderna 
homo havas &t ranga j n g u s t o j n k a j k u t i m o j n , p o r ek 
zemplo l i emas p i e d i r i , p r o m e n i , k i a a b s u r d a j o ! 
Kiam en c i u s t r a t o t r o v i g a s t r a n s p o r t a j rubando¿ 
I T O l i a k u l p o , e n k e l k a j s t r a t o j ankoraú e k z i s t a s 
t i u j p r o m e n e j o j , k i u j en l a j a r o 1 9 7 5 n o m i g i s t r o 
t u a r o j . l o r n i a u r b o , t i u c i homo e s t a s honto k a j 
l a k o n s i l a n t a r o u r b a decidís ne p l u t o l e r i t i u n 
malmodernan v i v o formón.Konsekvence,1 a u r b e s t r o 
s e n d i s a l l i l a j e n a n l e t e r o n , e n l a u n u k l e a s k r i -
b o f o r m o , e l k i u mi e k s t r a k t a s l a j e n o n t 

S-ro. Pérez. 
V i e s t a s l a l a s t a de f a -

m i l i o (_ee v i a f a m i l i a nomo e v i d e n t i g a s e l k i a r a 
so v i devenas) , k i u m a l g r a u n i a n e d i s k u t e b l a p r o ­
greso p e r s i s t a s v i v i k i e l , 1 a u d i r e , v i v i s l a homo 
en l a j a r o 1 9 7 5 » 

• v i f a r i g i s p o r n i a s o c i o s t r a n g a j o , k a j 
iioxito p o r n i a ur b o . V i havas a r k a i k a j n k u t i m o j n , 
K i u j n n i ne p l u t o l e r o s . 

v i kuragas inangi laü t i u malmoderna k u i r 
a r t o , k a j ec kontraülege v i i r a s a l n i a j g a r d e n o j 
por- p l a n t i k a j k r e s k i g i vegetado j n , k i a m v i mem 
s c i a s ke s i m p i a pilólo n i a n u t r a s v i n p o r l a t u 
t a t a g o . 



v i a j promen^poj e s t a s i n s u l t o a l n i a t e k 
n i k a p r o g r e s o . k i u d i s p o n i g a s a l ' v i c l o n necesan 
p o r p l s j íacila transíokigo k a j krome v i gapigas 
n i a j n samurbanojn k r e a n t e k o n f l i k t o j n s u r s t r a t -
a j n . 

t a m e n , t i o k i o e s t a s t u t e n e t o l e r e b l a es 
t a s ke v i n e n i a n k a j n e n i e l uzas gasmaskon,mal-
g r a u tío ,ke v i a j a n t a n u l o j mor11 s p r o t i u kaüzo. 
S-ro Pérez, v i v i d a s n i n f e l i c a j k un n i a j gas-
maskoj, k i u j e v i t a s a l n i s p i r i t i u n a e r o n , k i u 
k i e l d i r i t e m o r t i g i s c i u j n v i a j n a n t a f i u l o j n . La 
v i v o p o r n i e s t a s b e l a , v i v i n d a . Paco rega s n i ­
an loción. D i s t r i b u o de l a r e n t o e s t a s e g a l a 
p o r c i u homo k a j l a m a l i n o j a n s t a t a f i a s n i n en 
l a l a b o r o . 
• • • • • • • • p o r ke v i p l e j bone komprenu v i a j n «ra­
r o j n k a j t i u n m a l p r o g r e s o n de l a s o c i o s i k i u 
v i devenas, j e n du k u t i m o j de l a homo en l a j a ­
r o 1975* Unu e l i l i e s t a s , kiom s t u l t e v i rsikLa 
madis l a v m a B i n o j n afi l a v i s l a v e s t a j o j n en l a 
r i v e r o , k i o n v i f a r a s nuntempe, m a l g r a u l a no­
c i v a j a k v o j , c a r v i bons s c i a s k s a p l i k a n t e a l 
l a s u r m s t i t a j v e s t a ^ o j n i a n p u r i g a n p o l v o n v i 
ec ne bezonas d e m e t i i l i n . 

La a l i a e s t a s t i o , k i o n o m i g i s k i s a d o . Mal-
h i g i e n e o n i kunpremis l i p o j n k o n t r a f i l i p o j n t r a -
n s p a s i g a n t e de unu buso a l l a a l i a l a s a l i v o n , 
s a l i v o , k i u o f t e e n h a v i s m a l s a n a j n b a k t e r i o j n . 
V i j a s c i a s , ke t i o n n i s o l v i s , , c a r l a gasmas-
k o j ne permesas a l n i l a bufian k i s a d o n , p e r f r o 
tado de nuko k o n t r a f i nuko, k i o donas grandan ple_ 
z u r o n , k i a m o n i f a r i g a s s p o r t s p r i t i o . 

Nu, t i o e s t a s e k s t r a k t o de k a l a t e r o , P u b l l -
k i g o de l a t u t a l e t e r o es t u s t r o l o n g a . Mi¡, p e r 
soné, psnsas ke l a u r b a kons i l a n t a r o s s t i s i o n 
sev e r a , c a r l a m e n c i i t a b - r o . Pérez e s t i s kdrwi 
damnita a l l a morto p r o s i a s t u l t e co ne u z i gas_ 
maskon. Kun l i malaperos r a s o , k i u n m i n e n i a n 
k a p a b l i s k o n p r e n i . 
Notot B e l a f r a f i l i n o , v i ne cs r b u n u p r i t i o de l a 
k i s a d o , Car en l a j a r o ¿313 n i fciuj e s t o s ssnha-
r u l o j . 

L u i s Serrano Peres ( S a b a d e l l ) 



Cu VI VIZITIS 
LA HISPANAN ESPERANTAN 

MUZEON ? . . . . , . . 
P l a c a s a l mi v i z i t i l o k o j n k i e o n i montras 

p o s t r e s t a j o j n de a n t a u a j tempoj.Mi v i d a s ke l a 
homoj e s t a s t i u j k i u j e v o l u i g a e l a s o c i a n h i s -
t o r i o n , k a j o n i dirás ke l a e j o j k i e n i povas ko-
n i l a e v o l u o n e s t a s l a m u z e o j , i n s t i t u t o j , b i b l i o -
t e k o j , k . t . p . 

E k z i s t a s m u l t a j institutoj,añ muzeoj,ekzemple, 
l a Paleontología,Zoologia,an H i s t o r i a de k e l k a j 
u r b o j . 

Ankau l a h i s p a n a j e s p e r a n t i s t o j havas s i a n Mu-
asan en Sant Pau de O r d a l ( T a r r a g o n a ) . V i nepre 
• i z i t u g i n kiam v i v o j a g o s a l l a me d i t e r a n e a mar 
bor d o . 

V i povos en g i t r o v i m u l t a j n e s p e r a n t e ^ o j n k a j 
a f e r o j n r i l a t a j n a l l a e s p e r a n t a movado.La espe-
r a n t a grupo de Sant Pau de B r d a l , k u n s i a f o n d -
i n t o S-ro. Hernández,estas k i u v i v i g a s k a j o r d -
i g a s l a Muzeon. 

V i t r o v o s antaü l a pordo l a b u s t o n . s i marmoro, 
k i u r e p r e z e n t a s n i a n m a j s t r o n Zamenhof.Sur l a mu 
r o j t r o v i g a s m u l t a j e s p e r a n t a j a f i i o j p r i l a His 
p a n a j K o n g r e s o j ; a p u d i l i , o b s e r v u du g r a n d e j n f i a 
g o j n a p a r t e n i n t a j n a l BH&l a p e r i n t a j e s p e r a n t a j 
g r u p o j de l a p r o v i n c o . D e k s t r e , s u r t a b l o , e s t a s 
m u l t a j leteroj,poÉtmarkoj k a j b i l d k a r t o j s e n d i -
t a j de samideanoj e l l a t u t a mondo.Oni povas pen 
s i ke l a Muzeo posedas p l i da e s p e r a n t a j r e v u o j 
o l fciuj h i s p a n a j g r u p o j . L i b r o j k a j l i b r o j s e n f i -
ne v i c i g a s fce l a b r e t a r o j . I l i t r a k t a s p r i fciuj 
t e m o j ; g e o l o g i o , a s t r o n o m i o , m a t e m a t i k o , k e m i o , r e l i -

( g i o , e k o n o m i o , l i t e r a t u r o , k . t . p . 
P e t u i o n a l S-ro Hernández k a j t u j l i t r o v o s 

l i b r o n aü s k r i b a ^ o n p r i l a temo k i u v i n i n t e r e ­
sas , k a j k i a m v i jam ne p l u s c i o s k i o n p e t i , t i a m 
l i m ontros a l v i l a b i l d k a r t a n k o l e k t o n . L i bed-
aüras ke g i k o n s i s t a s e l n u r 120.000 da i l i . 

F i n i g o s l a v i z i t o p e r l o n g a a u s k u l t a d o de d i s - • 
k f j p o r k u r s o j , k i e o n i povas o b s e r v i l a pronon-

1 6 J 



c o n . A l i a j andigas k a n z o n o j n , k o n a t a j n v e r k o j n k a j 
f a b e l o j n . % 

T u j a n t a u v i a f o j * i r o , l a p r i z o r g a n t o montros a l 
v i l a trezúron de l a Muzeoxdu a u t e n t i k a j n manus-
k r i p t o j n de Doktoro Zamenhof. 

V i z i t u l a Muzeon k a j k u n l a b a r u en g i a k r e s k a d o . 
Petu a l v i a j k o r e s p o n d a n t o j r e v u o j n , l i b r o j n , i n s i g 
n o j n , k . t . p . , k a j sendu a l "S-ro Hernández,Sant Pau 
de O r d a l , T a r r a g o n a " . P e r t i o l a Muzeo povos p l i -
g r a n d i g i s i a n k o l e k t o n . 

1 C a r i e s Pau Tumo 
" J.E.S.S. -

r • INFORMO J 
- N i s t a r i g i s i a n H E J S - l i b r o s e r v o n . L a e k z e m p l e r o j 
k a j k o n c e r n a j p r s z o j e s t a s l a j e n a j l 

Sango k a j s a b i o . . . . 9 0 p t o j 
Cigana romancaro i k O 11 

E t s m e c o 10 " 
F i l o z o f i o de fantomo 30 " 
La l a n d o de A l v a r González...50 M 

V i povas mendi i l i n Ce n i . 
-En n i a 1 * pago v i jam l e g a s p r i antaüvido de ek 
s t e r o r d i n a r a 100* numero.S-ro S a l v a d o r Aragay, 
lama H E J S - p r e z i d a n t o , p r e t a s p a g i l a p r e s i g o n de 
t i u numero.En p r e s i t a f o r m o , l a m a t e r i a l o p u b l i k -
i g o t a devas e s t i k o n s i d e r i n d e p l i g r a n d a . N i k o r e 
dankas S-ron A r a g a y , k a j jam de nun p e t a s a l v i 
k u n l a b o r o n p o r n i a 100* numero. 
-Ni-aj a k t i v u l o j o r g a n i z i s l a I a 1 * A r t a n J u n u l a r a n 
F e s t i v a l o n l a 2 2 a n de j u n i o en Sabadell.Cu suk-
ceso? 
-En O p o r t o , n i a j p o r t u g a l a j gesamideanoj o r g a n i z ­
i s r e n k o n t i g o n l a 7-8an de j u n i o . 6 i e s t i s t r e 
sukcesa,kun akcepto de l a G u b e r n i e s t r o . N i a j sam-
i d e a n o j s i Vigo k o n s i s t i g i s l a h i s p a n a n r e p r e z e n 
t e n t a r o n . G r a t u l o n ! 

|—DEZIRAS KORESPONDI... 
Rusa 2 3 - j a r a s t u d e n t o de Pedagogía I n s t i t u t o , 

F a k u l t a t o de A r t o . L i n t i n t e r e s a s m u z i k o , k a j h i s ­
p a n a j a r t o k a j muzeoj.Nomo k a j a d r e s o t 

V i t a l i y Chizhov. u l S e s t r o r e s k a j a 8-9 
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P r i n i a r e g u l a r o 
T i u j k i u j iam a k t i v e partoprenis l a la b o r o j n 

de n i a Sekcio oble k o n e t a t i a mankon k a j bezonon de 
i n t e r n a regularo por p i e j g l a t a funkciado, por k l a r -
i g i t a s k o j n k a j respondecojn, r a j t o j n k a j devojn. 
T i a l , kiam en Münster Juan Ramón Guifi6n prezentia 
proponon p r i t i o , n i - l a t i a n a e s t r a r o - k o m i s i i s 
l i a por t i u taako. 

K i e l p r e t i g i n t o de l a p r o j e k t o k i u e s t i s bazo 
por l a l a s t e a k c e p t i t a Regularo, mi klopodos k l a r -
i g i g i n . Unue, Guiñón prezentia aian proponon k a j , 
fiar laü áajne &i ne e s t i a akceptebla malgrau ala de­
molerá t i o , k e l k a j e s t r a r a n o j párolis k a j sugestis a l 
mi l a neprajn modifojn. Tamen, o n i poyas d i r i ke mi 
pre z e n t i a a l i a n t u t e novan p r o j e k t o n . 

E l vidpunkto de p o l i t i k a kompara j u r o ( p o l i t i -
ko devenas de l a greka v o r t o p o l i s = urbo; do, g i s 
o r i g i n o t r a k t i s interhomajn r i l a t o j n enkadre de or-
g a n i z i t a socio) n i devas d i s t i n g i s t a t u t o j n k a j r e -
g u l a r o j n . S t a t u t o estas normoj de generala karakte-
r o lege r e k o n i t a j k a j a p r o b i t a j ; dume, regularo es­
tas p r i v a t a j normoj k i u j ne ciam bezonas legan re -
konon. 

fiar HEJS ne havas j u r a n peraonecon k a j g i e s t ­
as Junulara Sekcio (lege ne r e k t e r e k o n i t a , laü ak­
c e p t i t a HEF-Statuto) de Hiapana Esperanto-Federacio 
(HEF), t i a l ¿i bezonis i n t e r n a n regularon. Nia Re­
gularo estas " i n t e r k o n s e n t i t a " , "mallonga", " i d e o l o -
gie n e u t r a l a " , " r i g i d a " ; k a j n i u t i l i g i s koncept-
i l o j n konscie k e i l i e s t i s n e s u f i c a j , Car n i f u n k e i -
i g i s v a l o r k r i t e r l o j n k i u j ne bazigae sur normoj s s t -
endaj, sed sur t i o nuntempe konvena. 

Si satas " i n t e r k o n s e n t i t a " de l a e a t r a r o j de 
HEF k a j HEJS laü propono de l a est r a r o de n i a Sek­
c i o ( k i u p r a k t i k e reprezentaa nian memoraron); ¿i 
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estas "mallonga", Car nur eahavas fundamentajn p r i n ­
cipo j n p r i idearo, organizo k a j funkciado de HEJS; 
g i estas " i d e o l o g i e neutraía", Car nur servas por 
koni l a pozicion de l a d i v e r s a j k o n s i s t a j p a r t o j sn 
nia organizo k a j ankaü fiar ¿i favoraa nenian ideo-
l o g i o n ; ¿i estas " r i g i d a " , Car modifoj ne estas f a -
c i l e a t i n g e b l a j . 

La d i v i d o estas laü j e n a j T i t o l o j : Generalaj 
p r i n c i p o j , membreco, órganoj, e s t r a r o . labormaniero, 
generala voCdonado k a j d i s s o l v o . La Generalaj p r i n ­
cipo j d i f i n a s nomon, apartenon a l a l i a organizado, 
a l i g o n a l organizajo, a g a d - t e r i t o r i o n , c e l o j n , neü-
tr a l e c o n , l i n g v o n , s i d e j e n k a j administran j a r o n , 
s i k i u j kvankam p l e j p a r t e jam sufiCe konataj menci-
indas ankoraü d i f i n o j p r i l a c e l o j k a j p r i n e u t r a l -
eco. Kompreneble, c e l o j estaa d i a v a s t i g o k a j prak-
t i k a u t i l i g o de Esperanto. "HEJS estas s t r i k t e sen-
p a r t i a " signifendas ke HEJS k i e l t i a nek povas nek 
devas pr e n i p a r t i o n por aü kontraü d i f i n i t a i d e o l o -
gi o , t i e l en l a hodiaüa mondo k i e l en n i a movado 
mem; k a j " l a respskto de l a homaj r a j t o j " . t i a l 
k i e l i l i estas f i k s i t a j en l a Univereala Deklaracio, 
" d i f i n a s gian neütralecon". 

Membreco estas d i v i d i t a laü j e n a j a r t i k o l o j : 
k o n s i s t o , akcepto de membroj, apogantoj, eksigo k a j 
eksigo. Kaj t i u l a s t a -eksigo- estas p l e j i n t e r e s a ; 
nur per generala voCdono povos okazi ke i u membro 
estu eksigata (vd. ankaü a r t . 2 6 . 1 . c ) . 

Du órganojn havas HEJS: l a Estraro k a j l a Junu-
l a r a j D e l e g i t o j . La nuna s t a t o de l a Sekcio ne kon-
s i l i s enkonduki demokratan sistemon, k a j genérale 
Ciu k i u a k t i v e agas en k a j por HEJS estas f i n g r e 
e l e k t i t a estrarano ( f i n g r e . Car l a prezidanto dirás, 
montrante i u n per s i a montra f i n g r o : de nun v i e s t ­
as estrarano). Tamen, l a a k c e p t i t a Regularo ne ak-
ceptaa eksigon de estrarano dum l a kalendara j a r o , 
kvankam l a prezidanto j a r a j t a s ne proponi lin/áin 
por l a sekvonta j a r p e r i o d o . 

A l i a t i t o l o temas p r i l a Estraro k a j d i f i n a s 
gian konsiston, r o l o n k a j f u n k c i o j n . Kaj kvankam 

.sub aparta t i t o l o -labormaniero- a l i a j e r o j k l a r i g - ¡ 
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as l a funkciadon de HEJS; kunsidoj, voCdonadoj -oka-
se de t i u j kunsidoj-, komisionoj, revuo kaj adminis­
trado. La reruo estas " o f i c i a l a órgano" nonata "HE­
JS". "bulteno kiu estas xedaktata en l a s p i r i t o ds 
l a fundasen ta principo de a r t . 6" f t l u p r i l a neS^ 
t r e l a c o ) . 

Tio signifaa ke "HEJS" deTas s s t i nia órgano 
kaj nia reruo. Gi devaa estiben Esperanto, gia o f i ­
c i a l a lingvo ( rd. a r t . 7)« Gia órgano, por informi 
a l l a nombrar o p r i gia j organizaj problemoj, p r i gia j 
s s t r a r a j dsoidoj, p r i gi a j klopodoj kaj p r i giaj 
atingo j . Gia bultaño, por informi ankaü p r i HEF kaj 
p r i Tutaonda Esperantista Junulara Organizo (TEJO), 
ka j g i a j reepektivaj agadoj kaj t r a j t o j . Gia revuo, 
par ke n i legu esperantlingve p r i aktualaj proble-
noj , t i s l generalaj k i e l aparte junularaj. Ssd oni 
doras ankoraü emfazi ke gi devos respskti l a neütra-
lseoa t i e l k i e l gi estas d i f i n i t a sn a r t . 6. 

Okazigo kaj kontrolo estas a r t i k o l o j de l a t i ­
tolo p r i Generala Voídonado. Gi poros okazi laü de­
cido ds l a Estraro, laü poto do levaron o do memoro j 
roprezentantaj l a memoraron kaj por eksigo de kiu 
ajn nombro. 

La restante barajo de l a Sekcio restos, okazs 
de dissolro, barajo de HEF. 

Kvankam mi jan p r i t r a k t i s l a tutan tokston de 
nia Regularo, ion aupraje konpreneble, rostas anko­
raü punktoj klarigendaj. Tañen, n i nur aldonos ion 
p r i l a r a j t o j do l a individuaj nembroj, do t i u j har­
án ta j n a l p l i o l 30 j a r o j n . Bedaürinde, mi ne trovis 
rojon, Cu taüga Cu simple kontentiga, por pleno en-
konduki demokratian sisteaon. Representa sistemo no 
estas f a c i l e plenumebla -eC mi dirus ke t i o estas 
tute ne obla, laü disponeblaj homoj kaj laü nanioro 
funkciigi taügan k a j konpetentan instancon, kiu ku-
nordigu l a agantojn k a j l a agadojn. Mi neniel r o l i s 
s s t i utopia kaj t i a l n i proponis l a akcoptitan olok-
tosistsmon, kiun n i ne poras akcepti k i e l demokra-
t i a , sed kiu tañen estas -laü n i a opinio- l a aura 
akcsptebla formulo. T i e l gia fakta partopreno poros 
okazi: i ) kontraüante l a proponon do l a prezidanto 
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p r i l a konsisto de l a Estraro per subskriboj repre-
zentantaj almenaü kvaronon de l a membraro (kio dev-
igus l a Éstraron okazigi generalan voCdonadon); i i ) 
aktive partopreni l a diskutojn kaj voCdonadojn oka-
ze de kunsidoj; kaj i i i ) postulants generalan voC-
donon p r i d i f i n i t a demando* Nu, aktivuloj certe tro­
vos kaapon por agi favore a l nia Sekcio, malgrau 
t i u aanko de plene rekonita demokratio, kiun guste 
ne enhavas nia Regularo pro t i u adaptigo a l l a c i r -
konstancoj kaj eblecoj de nia HEJS. 

JUAN AZCUÉNAOA 

*DOKTO R ESPERANTO^ 

n u n k a s t i l i l í n g v e 
MARIA ZIOLKOWSKA: Doktor Esperanto. Dulingva eldono 
en Esperanto kaj en l a pola l i n g v o j . 336 pagoj krom 
portreto de Zamenhof kaj 16 pagoj da i l u s t r a j o j . To­
l e bindita. Eldonis Wiedza Powszechna, Varsovio, 
1959. La esperante traduko estas de ISAJ DRATWER. 

E l Esperanto tradukia en l a hiapañan J . NÁJERA 
CAS TAÑE IRA. 224 pagoj. Eldonis ESPERANTA MEJCSIKA JD-
NÜLARO. Presis E d i t o r i a l Tlacuilo, Tonantzin 13. Mé­
xico, D. F., l a 15-an de februaro 1973* 1.000 + 100 
ekzempleroj. Prezo añoneota. 

Antaü j a r o j , precize okaze de l a canta datreve-
no de l a naskigo de D-ro ZAMENHOF, aperis t i u roma­
na biografió kiu jus aperis hispanlingve danke a l 
l a agemo de meksikaj gejunuloj. Tiu verko ankaü ape­
r i s en franclingva veraio. 

Tiu hispanlingva eldono ne reapegulas l a o r i -
ginalan interpunkeion kaj oetere estas iom l i b e r a 
traduko laü aeksika esprimmaniero. Jen kaÜzoj por 
ke t i u Ci versio sstu preskaü 50% p l i ampleksa o l 
l a originalo. Ankaü l a esperantaj supersignitaj l i -
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taroj ne aperas laü korekta formo, fiar mankas fusta 
t i u j supersignoj. 

Modesta, sed tamen laüdinda ekzeaplo por oldaj 
generacioj en hispanparolantaj landoj, fiar ne ekzi s -
tas taügaj informaj l i b r o j p r i nia Esperanto. Kvan­
kam fiu ns sstus p l i taüms t i t o l i gin Doctor Esperan-
to, laü l a hispana, anstataü konservi l a titolon de 
l a pola origínalo? di j a astas biografió ds nia i n i -
oiatinto, sed gi estas ankaü u t i l a por koni l a ko-
msneon ds l a Eaperanto-aovado, giajn klopodojn kaj 

Í penojn, k i u j dekomence e s t i s l i g i t a j a l l a figuro 
ds D-rs SAMENHOF. 

La l e a konciza esperante versio estas traduk-
i t a s a l a hispanan psrs de plilongigo de f r a z o j , 
kimj satas p l i f a c i l e kompreneblaj ne nur de aekslk-
anoj asd ankaü de hispanoj. Tiu di sldono enhavas 
nur unu gravurajon, kiu krome ne estas sn l a origí­
nalo . Kslkaj ns gravaj eraroj devos a a l s p s r i sn 
eventuala dua eldono: polonés, litoviano, egresado 
-sendube estas vorto sufifie konata en Ameriko, sed 
fiu ankaü sn Híspanlo?-, sorpresivamente, Lituania 
(anstataü Letonia), membresía, Algarla, ... 

Felifie n i ̂ havas Inter n i tiun verkon, kolosa 
laboro de EMJ. Giaj klopodoj serte meritas subtenon 
de l a eaperantietaro, fiar ankaü gi a j estraranoj e l ­
donis Poktor Esperanto ne kun profit a celo, ssd por 
p l i s f i k s informi l a publikon p r i Espsranto, Catare, 
EMJ disponigis a l Regiona Agado de TEJO plurajn ek-
zemplerojn por informado fie aabaaadejoj kaj kultura j 
asocioj en Centra Ameriko. Kaj t i o estas nur parto 
ds l a l a s t e a t a r i gi ta ka»panjo por disvastigo de Es­
psranto t i e l snlande k i e l eksterlande. .Giaj e s t r a r ­
ano j nun kiopodas k r e i esperantajn kernojn sn diver­
sa j meksikaj provincoj, precipe fie kulturaj socie-
t o j . EMJ estas verfiajne l a pie j aktiva kaj ágeme j u ­
nulara sskcio en Ameriko, ssd gi ankaü meritas nian 
hslpon. Afistu, do, Poktor Esperanto1 

JUAN AZCUÉNAGA 
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la urba rabisto 
/ Y W Í W / 
Dum multaj monato j , engranda urbo, r e g i s pani-

ko, fiar ganstera bando r a b i s konstante k a j bankojn 
k a j entreprenajn kontorojn k a j j u v e l e j o j n . Ciutage 
oni aüdis p r i novaj S t e l a d o j f a r e de t i u j b a n d i t o j . 
La fiefo e s t i s t e r u r a homo, t r e i n t e l i g e n t a , k i u po-
s e d i s - n i d i r u - l a "arton" de l a rabado, fiar kvankam 
C i u j bankoj de l a urbo e s t i s g a r d i t a j de p o l i c i s t o j , 
k a j ke fiie e s t i s tafimentoj de p o l i c a n o j , neniam i l i 
s u k c e s i s a r e s t i l i n . 

La g a n s t e r e s t r o , en l a S t e l i s t a medio, e s t i s 
konata laü l a kaSnomo " l a lamulo", fiar l i lamis i o -
mete fie l a dekstr a kruro. L i Ciam r a b i s kun surmet-
i t a ruga masko. 

Post longa fiiutaga raba agado, dum ses sekvaj 
tagoj neniu nek i o e s t i s S t e l i t a . Tiam, l a p o l i c e s -
t r o k o n s i d e r i s oportuna f i k s i sur l a murojn de l a 
urbo grandan a f i S o n , k i o anoncis, ke l a c i v i t a n o 
k i u denuncos a l l a p o l i c o l a lokon k i e s i n kaSas l a 
fama dangera bandito, r i c e v o s , k i e l rekompencon, 
grandan sumon da mono. 

Ankaü en l a urba m a l l i b e r e j o oni ko n i s l a nov­
aron p r i l a mona rekompenco. Unu e l l a m a l l i b e r u l o j , 
kiun oni e n k a r c e r i g i s pro bagatela S t e l a d e t o , vokis 
l a gardiston k a j p e t i s a l l i bonvolu akompani l i n 
j e l a fieesto de l a d i r e k t o r o , fiar d e z i r a s r a k o n t i 
a l l i l a kaslokon de l a dangera bandito. 

En l a m a l l i b e r e j a o f i c e j o , l a a r e s t i t o demand-
i s l a direktoron, Cu veré l a fitato donos a l l i l a 
anoncitan rekompencon se l i dirás k i e t r o v i g a s l a 
bandito. La di r e k t o r o de l a m a l l i b e r e j o j e s i s , k a j 
al d o n i s -fiu v i ne timas, ke i u membro de l a bando 
f a r u vengon kontraü v i ? La a r e s t i t o respondis ener-
g i e , ke dum s i a vivo t i m i s neniun, tamen, l a unua 
kondifio por l a denunco e s t a s , ke oni devas doni l a 
monon antaü o l malkafii l a lokon, k a j l a dua, ke l i 
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d e z i r a s r i c e v i s k r i b i t a n g a r a n t i a j o n , ke t u j d i r i n t e 
l a kaáejon es t o s tute l i b e r i g i t a . 

Du tagojn poste, konsentite kun l a urbestro 
k a j l e g a j u g i s t o , k i u j p a rtoprenis l a eventon, t u j 
r i c e v i t a l a mono, ki u n l a a r e s t i t o jam enpoSigis, 
k a j kun l a l i b e r i g a a t e s t i l o Ce l a mano, s-ro R i k a r -
do Lupmalo ( l a a r e s t i t o ) , d i r i s aplombe, ke l a ban­
d i t o e s t a s t r e proksime, ke l i s t a r a s nune en C i -
o f i c e j o . C i u j m i r i s k a j r i g a r d i s unuj l a a l i a j n . 
R i detante, l a a r e s t i t o d i r i s : - l a bandito " l a lam-
ul o " e s t a s mi! Kaj veré, kiam l i marSis iom la m i s . . . 

PETRO NUEZ 

K E C U A , 

oficiala linpvo 

en peruo 

La novado e s t a s veré 
f r e S a k a j i n t e r e s a : Peruo 
Jus f a r i g i s dulingva lando. 
Do, l a l i n g v o j keíua k a j 
k a s t i l i a e s t a s jam o f i c i a l e 
s a m r a j t a j . 

A l t i r a s l a atenton l a 
fakto ke du t r i o n o j de l a 
logantaro e l l a perua lando 
parolas kefiue k a j tute ne 
komprenas l a k a s t i l i a n l i n g ­
von, k i u g i s nun, kvankam 
m i n o r i t a t a , e s t i s l a nura 
lingvo o f i c i a l e r e k o n i t a . 
Pro t i o l a j u s a o f i c i a l i g o , 
f a r e de l a m i l i t i s t a r e g i s t -
aro k i u hodiaü e s t r a s Pe-
ruo-n, e s t a s nur rekono k a j 
akcepto de maljusta s o c i a 
s i t u a c i o , k i u e k z i s t i s en 
l a lando ekde l a unua tago 
de g i a sendependigo, kiam 
oni de v i s rekoni k a j s o l v i 
l a verán lingvan s t a t o n . 

La keCua l i n g v o , nom-
at a de l a i n d i geno j 'runa 
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s i m i " ( l i n g v o de l a homoj), e s t a s dolCa, e l e f a n t a 
kaj kapabla esprimi k i a n a j n modernan koncepton mal­
grau s i a ebla kompleksa malsimpleco au abstrakteco. 
Gi enhavas p o l i n e z i a j n i n f l u o j n k a j multajn komu-
najn r a d i k o j n kun l a MAÜRIA lingvo (Nov-^elando). 

Je l a alveno de l a hispanaj konkerantoj ( X V I - a 
j a r c e n t o ) , l a m i s i i s t o j k i u j akompanis i l i n , kroni 
i n s t r u i l a k a s t i l i a n , h e l p i s d i s v a s t i g i ankoraü p l i 
l a keCuan lingvon, tiam o f i c i a l e uzata de l a I n k a o j ; 
kaj t i o C i okazis, Car t i u Ci lingvo e s t i s a s i r . i l -
i t a de l a n a j b a r a j popóloj p l i bone oí l a k a s t i l i a ; 
k a j fakte e s t i s p l i f a c i l e por l a hispanoj l e r n i 
kefiuan o l por l a i n d i a n o j l e r n i l a his¡andevenan 
lingvon; guste pro Ció Ci oni e l e k t i s l a keCuan 
lingvon k i e l p e r i l a i p o r l a evangelizado en tiu par­
to de Sudameriko. 

F e l i p e l a dua f a r i g i s protektanto de l a inicaa 
lingvo, fondante katedron p r i keCua en l a u n i v e r s i -
tato de San Marcos en Lino, k a j poste a l i a nen K i t o , 
Charcas ( C a r k a s ) , ktp. 

La unua s k i z o de gramatilco e s t i s f a r i t a de l a 
pastro Martin de V i t o r i a , sed i n t e r l a verkoj k i u j 
p l e j e l s t a r a s ene de t i u C i temo, oni trovas "La 
gramática o a r t e de l a lengua general de todos l o s 
reynos del Perú" ( V a l l a d o l i d , I56O), v e r k i t a de Do­
mingo de Santo Tomás, k a j "Vocabulario de l a lengua 
general del Ferú" (Lino, I 5 8 6 ) , v e r k i t a de l a r a s ­
tro Holquin, 3 . J . 

La Sajna bloko de k a s t i l i l i n g v a j landoj e l sud 
ameriko fendetigas iom post iom; unue Faragvnjo, 
kaj poste Peruo, montris l a blokon k i e l f i k c i a n . 

M I G U E L G Ü T I ¿ K Á ^ Z .*¿ÚR1Z 

^ • • • ^ Ü J r A k D U • • • • • • • • • • • i 
Lernanto; S i n j o r o profesoro, Cu e s t a s veré ke l a 
leopardo ne atakas la. horno j n , se i l i portas branCon 
de palmo en l a nano? 
Profesoro: Dependas de t i o , kiom rapide oni gin 
portas. I S T V A N SZEHDAHELYI: "Esperanto 2 " ) 
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MIGRA KANTO. 

Mezforte. J. Gersbach. 

^ ^ ^ ^ 

te 

Pro-me-nan-te sur la bor-do, De la blu-a, vns-ta 

mar', Ni aüs-kul-tas la plaü-da-don Kaj bru-ad-on de l'on-

dar', M¡-gri, mi-gri en so-mer', Es-tas ve-ra goj' sur ter'. 

Se ni vagas en la montoj, 
Birdkantado ravas nin. 

La áaümantajn akvofalojn 
Admiradas ni sen fin'. 
Migri, migri en somer' 
Estas vera goj' sur ter'. 

Sur la vasta erikejo 
Refortigas nin la sun'. 

Idealojn ni pripensas 
Ce la lumo de la lun'. 
Migri, migri en somer' 
Estas vera goj' sur ter.' 

Belaj ta goj en natura, 
Ni vin slosas en la kor", 

Vi, vi restos en la vivo, 
Hela, ora rememor . 
Kara tero, ce la fin', 
Ni elkore dankos vin. 

Teksto de C. J. Roskes-Dirksen. 
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